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Abstract

This study was intended to develop a dictionary for the students of English at elementary level who had different
mother tongues. The purpose of developing a comparative dictionary was to pinpoint the problems of students in
learning English. The study adopted qualitative research design to gather and analyse the data. The corpus analysis
technique was employed to determine the selected lexis for the students of elementary grade. The students included
in this research spoke different mother tongues i.e. Punjabi, Saraiki, and Urdu. As it has been observed that, there
was no comparative dictionary in regional languages available while Punjabi and Saraiki are the most spoken
languages in Punjab. Different types of dictionaries are available but a comparative dictionary is not available. A
words list was made with the textbook. The words were arranged according to alphabetic order. The data was
collected from the "English" textbook of "Punjab Curriculum and Textbook Board, Lahore" of level eight. The
sketch of the dictionary was developed according to data which was collected. Through this dictionary, various
problems had been highlighted in this research.

Key Words: Lexicography; Bilingual dictionaries; Corpus analysis; ESL teaching; Elementary
level

1. Introduction

Language is crucial for exchanging ideas, feelings, and expressions among people. Pakistan is a
multilingual country with 70 languages and dialects spoken by its people. To explore this
question one needs to evaluate these complexities. This research focuses on the problems faced
by students in the Southern Punjab, who speak Punjabi, Saraiki, and Urdu as their Mother
Tongue. These languages have different expressions and have diverse cultural factors. Different
cognitive and cultural makeups cause differences in learning processes. To address the issues of
cognitive understanding regarding academic learning, a Comparative Dictionary was created to
help students with different mother tongues communicate effectively. Some students speak Urdu,
Punjabi, Sindhi, and Saraiki at the elementary level, but teachers commonly use one language for
lectures. This causes students to feel anxious and hesitant to understand lectures and to talk with
others due to their lack of confidence. The researcher chose Urdu, Punjabi, and Saraiki as the
languages to develop a comparative dictionary for elementary level students and teachers. Urdu
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is a national language spoken throughout Pakistan and is taught as a compulsory subject at
primary, elementary, and graduate levels. Punjabi is derived from the Aryan language Prakrit.
Prakrit, is one of the most popular languages in the province, with different dialects in different
parts, and Saraiki is derived from Saracen. There is a district in Arab in the name of Saracen.
(ShoukatM.2004) these languages are used to make interpretation as it is the process of
exchanging content between source and objective dialects, using lexicons as a specialized tool.
Interpreters may use a bilingual lexicon when encountering unknown words, checking spelling,
or for historical reasons. Etymology is concerned with the written work of lexicons (Cabre, 1999,
p. 37). Both lexicology and etymology are semantic sciences. Lexicography is a skill that can be
divided into two main sections: the hypothesis and the Praxis. Praxis focuses on word reference
making, while the hypothesis focuses on examining lexicons. The hypothetical branch is more
complex and involves analyzing existing lexicons and words (Bogaards/van Sterkenburg, 2003,
p. 27). While words are a fundamental part of etymology, with phonology, orthography,
punctuation, and semantics being the main components. As per Hartman and James (1998)
words have components like phonology, orthography, punctuation, or semantics. Etymologists
record the structure, complex affiliations, and usage of words as segments of lexicon sections.
One of the lexicographic standards is the push to record the most exact and a la mode standards
of word use (recurrence) while delivering word references. For example, MED2 has a
component that labels words with stars, determining their frequency and the importance of
learning the checked word. The proposed typology of word references based on Atkins and
Rundell’s framework, focuses on exchange word references rather than academic and recorded
lexicons. Atkins and Rundell (2008) discuss the properties of exchange word references,
including the number of dialects, word reference inclusion, and medium. They also highlight the
difference between monolingual and bilingual lexicons, monolingual lexicons having multiple
dialects, and compact lexicons, which are smaller and versatile, either in print or electronic
formats. McArthur (1998) suggests two methodologies for lexicon use: semasiological and
onomasiological. Semasiological involves understanding the word’s significance, while
onomasiological involves finding an appropriate word for the meaning. The client’s dialect and
proficiency determine the appropriateness of the word reference, while the client’s motivation
for using the lexicon is considered.

As per Hartman and James (1998) the microstructure of a reference work alludes to the
configuration of a lexicon section; subsequently, the microstructure means how data about the
headword is given and displayed, with the suitability of the talk structure of the passage to help
the client foreseen. The macrostructure and microstructure are crucial parts of a lexicon, with
macrostructure referring to the general plan of reference work, while microstructure focuses on
the substance and organization of passages (Hartmann, 2001). Correspondingly, macrostructure
subsequently comprises as the general structure from which the client and in addition the
compiler (word reference producer) pulls back the coveted data. The most widely recognized of
these structures in Western lexicons is the in sequential order word list which is likewise its focal
part. Regardless, there are more ways to deal with organizing the headwords, for example,
specifically, sequentially or by recurrence (Hartmann and James, 1998, p.91). Lexicography and
terminographical assets are only possible when clients and usage circumstances are considered.
Clients’ needs are linked to the specific situations they need word references for. They can be
categorized into three groups: specialists, semi-specialists, and laypeople/non-specialists. Non-
specialists are potential clients who lack knowledge about fundamental theories in a specific
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field, while semi-specialists are those with advanced education. Lexicon construction decisions
prioritize functions and user needs, with specialized dictionaries often focusing on one or more
functions, as per Bergenholtz and Nielson’s (2006) analysis. There are three main types of
monolingual dictionaries: native-speaker dictionaries, learners’ dictionaries, and technical
dictionaries. Academic English is growing globally, but there is no current dictionary available.
College dictionaries, popular in the US, are aimed at native-speaker students and have similar
features. Non-native speaker students need a dictionary of academic English, as they rely on
advanced learners’ and bilingual dictionaries. Native-speaker and technical dictionaries fill this
gap, but both contain more demanding definitions. Technical dictionaries lack the vocabulary of
general academic English and the vocabulary of technical dictionaries. Fact, the only
characteristic other than the target user distinguishes between ‘student’ and ‘general’ types of
dictionaries seems to be the number of entries (Bejoint, 2000). In UK, the Compact Oxford
English Dictionary for University and College Students is very similar to the Compact Oxford
English Dictionary of Current English. The publisher’s promotional material tries its best to
make a clear distinction between the two dictionaries, but a quick inspection reveals that the only
real difference lies in the additional material (e.g. sections on academic writing, how to write a
CV, etc.) in the ‘student’ version, not in the dictionary macro structure or microstructure. Non-
native speaker students are in even greater need of a dictionary for academic English. They
currently rely heavily on advanced learners’ dictionaries and bilingual dictionaries. However,
these dictionaries do not focus on academic words/meanings but on high-frequency words. Thus,
native-speaker dictionaries and sometimes-technical dictionaries are used to fill this gap for
vocabulary coverage. However, both types of dictionaries contain much more demanding
definitions. Technical dictionaries suffer from an additional problem: because they focus on a
single domain, they lack the vocabulary of general academic English, and the vocabulary from
neighboring subject fields.

2. Literature Review:

This study explores regional languages in Pakistan, focusing on the Indo-Aryan family's Punjabi
language. It highlights the acceptance of Saraiki as the oldest and most acceptable language in
the Indus Valley, which was widely used in Pakistan. The region was ruled by the Brahman
family and was known for its rich history. The language was also the mother tongue of many
Saraiki nations, and Multan, now known as Multani, is a Saraiki language. Language is based on
sound signals and includes structure, original ideas, emotion transfer, and culture transfer. The
Sikh Sabha of Lahore published the first daily newspaper Punjabi, and Muhammad Hasan wrote
Balochi and Brahvi poetry.
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Figure 1. Major Types of dictionaries

Lexicography, a professional activity related to education, involves the application of meaning,
evolution, and vocabulary in dictionary writing. It is considered an art and craft, and dictionary
research can now be covered by lexicography. Lexicography is a field that studies the study of
words and their functions. Dictionaries can be classified into two types: entries of density, which
cover general or specific word lists, and entries of time, which are settled dynamically or static.
The purpose of a dictionary can be referential or normative. The arrangement of entries can be
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alphabetically arranged or casual. There are various types of dictionaries, such as synchronic and
dialect dictionaries, technical terms dictionaries, profession-related dictionaries, jargon and slang
dictionaries, orthographical dictionaries, pronunciation dictionaries, derivation dictionaries,
frequency dictionaries, reverse dictionaries, homonyms dictionaries, and grammar dictionaries
(Corris et al. 2004). The dictionaries help learners gain knowledge about language and improve
their efficiency. They also provide accurate pronunciation, transcription, and grammatical
information about words. Lexicographers also consider the arrangement of entries, whether they
are alphabetically arranged or casually arranged. Dictionary design consists of three parts: front
matter, body part, and appendices. Front matter includes the introduction of the preface,
elaboration of new transformed words, attribution of the edition, pronunciation, transcription,
abbreviation, history of the language, and relevant things to the topic. The body part includes a
list of headwords of alphabets, meanings of words, parts of speech, examples, phonological
transcriptions, and definitions (Jackson, 2009). Back matter includes references, currency
information, measurement units, and maps for geographical location. Dictionaries typically
contain between one and two million words. Languages in Australia speak different types,
including agglutinating (most Austronesian, Papuan, and Pama-Nyungan Australian dialects) and
poly synthetic (non-Pama-Nyungan Australian dialects). Polytheistic dialects result in long and
complex word frames, causing difficulties for lexicon creators. New Caledonia dialects
incorporate tone and complex phoneme inventories, while some Papuan dialects are
phonologically straightforward. Serial verb developments are common across the region, with
some dialects having a small verb stock. Relative vocabulary is an element of some Australian
dialects, with words from the "Pandanus dialect” being incorporated into the Kalam lexicon
(Pawleyet al. 2011). In Rapanui, the content of Rongorongo is difficult to disentangle and
continues to welcome hypothesis. In Vanuatu dialects, some verbs substitute introductory
consonants for angle, resulting in a cross-reference. Speakers do not always perceive
polysynthetic dialects with complex morphophonemic changes. Conjugation classes for verbs in
some Australian dialects require the choice of a reference shape, with ideal models
accommodating every verb or once for a precedent verb that is cross-aligned by others in a
similar conjugation. In agglutinative dialects, verbs are given later to give an analytical frame to
the worldview in which the verb occurs. Word references have been created by speakers of
indigenous dialects of the district, either as solo creators or in collaboration with a language
specialist (Manning et al. 2001). These speakers may not have training in lexical databases, but
many language specialists are not comparatively untrained. Advancements in dialect
documentation include creating a citable corpus of essential accounts connected to their
transcripts, allowing for easier recovery of prosodic highlights and the use of playable media in
word references. Dictionaries of indigenous languages often require specific strategies to
understand etymology. Factors such as the number of speakers, the number of proficient
speakers, and the job of education in the network, and the amount of data recorded in the dialect
can influence the success of a lexical database. With few speakers, it may be difficult to find an
enthusiastic etymologist who speaks the dialect, which can result in a lack of interest in
orthography and the group of listeners for proficient word reference. Synchronic and historical
principles in dictionaries in this region are generally synchronic, but in Oceanic dialects, the
presence of generous reproductions of proto structures allows for incorporation into synchronic
lexicons for relative purposes. Examples include the Swadesh (1971) rundown, Claire's database,
and POLLEX, a lexical examination project for Polynesian dialects. For projects attempting to
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record indigenous dialects, the underlying lexical data is typically as a wordlist. However, if the
work progresses, the microstructure may become more nitty-gritty, such as investigating
semantic connections in lexica. The Natural Semantic Metalanguage, which started in Australia,
has been used in etymology of semantic ideas in some indigenous dialects. In the mid-1980s,
Robert Hsu developed Lexware, a program to create lexical databases from which word
references in different structures could be determined. This led to the development of various
dictionaries, such as the Austronesian Comparative Dictionary, the combined Hawaiian
Dictionary, combined Kiribati-English Dictionary, Marshallese English Online Dictionary,
Micronesian Comparative Dictionary, Mokilese-English Dictionary, Pohnpeian-English
Dictionary, and Yapese Dictionary (Blust and Trussel 2010). Dictionaries are essential tools for
language learning, with monolingual and bilingual dictionaries being the most popular.
Monolingual dictionaries are single-language dictionaries, such as English-to-English, Punjabi-
Punjabi, or Urdu-Urdu, used by advanced learners for pronunciation, grammatical information,
vocabulary, and word usage. They are preferred by successful and proficient students but can be
difficult to use due to the unlimited search of words. Bilingual dictionaries are easy to use and
provide meanings in the native language or L1 of the learner. They coordinate between two
languages at the lexical level and are used for translation purposes. With the advancement of
technology, online dictionaries have increased significantly, and lexicography has taken special
attention in this context. The diverse needs of dictionary users with hardbound or electronic
dictionaries should be investigated in the Pakistani context, as a large population uses such a
linguistic tool. Data analysis includes coding and verbal synthesis, while quantitative approaches
involve collecting numerical data to explain, predict, and control phenomena of interest.

3. Research Methodology

This research deals with qualitative approaches. Qualitative approaches involve the collection of
extensive narrative data in order to gain insights into phenomena and is the standard
experimental method of the most scientific disciplines. Quantitative research design is a research
method, which is used extensively by scientists and researchers in which numerical data works.
A qualitative approach for data collection was used in order to develop a comparative dictionary
in original languages of South Punjab for English language learners at the elementary level. As
Ja mil et al, (2014) emphasize that rich vocabulary is essential for reading, writing, and speaking
skills. Without a strong vocabulary, learners struggle with understanding texts and expressing
ideas effectively. In Pakistan, English is taught as a second language, and the importance of
developing robust vocabulary skills cannot be overstated, especially as English plays a key role
in education and professional success. The research concerned that there is no comparative
dictionary in regional languages available while Punjabi and Saraiki are the most spoken
languages in Punjab. Different types of dictionaries were available, but a comparative dictionary
was not available. Words list was made with the next book. The data was collected from the
"English” textbook of Punjab Curriculum and Textbook Board, Lahore, of level eight. The
sketch of the dictionary was developed according to the data, which was collected. Noun, verb,
adverb, and adjectives were separated. Research instruments are used to keep track of what the
researcher observes and how to report it. A research instrument is a tool, which is used to collect
information in a qualitative. It must be valid and precise. Surveys, questionnaires, and interviews
are good instruments and tools to conduct good quality research. As far as this research is
concerned, it deals with the formation of a comparative dictionary. As Anjum & Memon (2020)
many teachers prioritize memorizing word lists and definitions over strategies that promote
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active engagement with language. This approach limits students' ability to apply vocabulary in
real-world contexts or independently learn new words. While there has been some recognition of
the need to modernize language-teaching methods, morphology based instruction is still
relatively underexplored in the Pakistani educational system. So, the researcher has tried to prove
different words of different languages-Punjabi, Saraiki, and Urdu-by keeping in mind the level of
student competencies. The research tool was dictionaries of the Urdu, Punjab, and Saraiki
languages. Secondly, English textbooks of elementary level. The data was collected from an
English textbook of Punjab Curriculum and Textbook Board, Lahore, of level eight. Those words
were selected which were difficult for the students and their meanings were different in Urdu,
Saraiki, and Punjabi. English Textbook and its vocabulary were the sample of the research. The
researcher collected the data with reference to different languages (Urdu, Punjabi, and Saraiki)
for development of the dictionary. A variable is defined as anything that varies or changes in
value because variable represents a quality that can exhibit differences in values. It may be said
that a variable is generally anything that may assume different numerical values. Research
variables that deal with this research are the sketch of the Comparative dictionary for Elementary
level for English Vocabulary. This research study was confined to Elementary level in Multan
region. The delimitations of the study are the things which the research did not do. The following
are the delimitations of this research:
- Grammar, translation, and semantics were not part of this research.
- A number of total letters in Urdu, Punjabi, and Saraiki were not focused.
- It was not paid attention to the problems in Urdu, Punjabi, and Saraiki orthography.

4. Sketch of Comparative Dictionary
Letter “A”

“A” is the first letter of English alphabet. The researcher searched words from 8" English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficulty in understanding the languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Ability Cua Sl oS J

2 Absolutely JsL SR JsJL

3 Accept LS Jsd B [

4 Accommodation | (b, 58 PRV

5 Achieve Jyas 3 Sl

6 Acknowledge il O e O™ e
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7 Act LS Jee OS Jae LS Jee

8 Address cad BT PP

9 Administrator alatie 5K BIES

10 Affair AP Lol ~Lela

Letter “B”

“B” is the first letter of English alphabet. The researcher searched words from 8" English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Back sl Ol ol ol

2 Bear Cadla &) sia S g
3 Beat Lity Ul Lok

4 Beautiful )y gy A O 3 5 Uy g

5 Bed i [EN e

6 Began LS g 508 OS g s USe 505
7 Behave LS 5l S sl 38

8 Best R Kin s Ly

9 Better i Kaa e

10 Bicycle ISty IS S
Letter “C”

“C” is the first letter of English alphabet. The researcher searched words from 8" English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.

Sr. no.

English

Urdu

Siraiki

Punjabi

1

Call

W,

1L
O S

Wb

-
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2 Camera o oS s a8 o S

3 Care Jler 50 gl gl

4 Carry Llg) sl Sa

5 Case ~alas Al Al

6 Cattle i 3 A3 Jle 5
7 Causes ——— ~ ~

8 Certainly 2 dgh Ju S JU O
9 Certainly Ly JU S =Y
10 Change B S s Sighs Ll
Letter “D”

“D” is the fourth letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Damage Gl Oliai [ PAS

2 Danger o hd B <380

3 Date &b &R &

4 Daughter (o (A2 (A2

5 Day O ~i S

6 Decide LS Ao OS Alad Alaid

7 Deficiency Culi Oss Sl =S

8 Deliberate laad e @i
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9 Demonstrate LS ol s O 5
10 Describe U S ol (i goal o) 5w
Letter “E”

“E” is the fifth letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™ English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Early sl oS UK i

2 Eat UileS FskeS S

3 Education pla’ S 3 5

4 Element _paic O _paic
5 Embraced LS J g i Liia

6 Empire bl Cie S Caa Sa
7 Empty Se LS SS

8 Enemy el el Cramsd

9 Environment Jsle Jsaae Jsale
10 Events ~23) ~2d) ~28)
Letter “F”

“F” is the sixth letter of English alphabet. The researcher searched words from 8" English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Face o | 3¢5 S

2 Family olala & gl B

3 Farmer oS S S
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4 Fast B R e
5 Fatal [FRISEN VI 3k Yl 3ijke
6 Fate Crand e — —
7 Father <l Ll b
8 Fear B 3 A
9 Feast Cige S I
10 Feel LS (s pmana FS (e suna LS s g
Letter “G”

“G” is the seventh letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Gas oL ol o
2 Gathering g Laial £ Jls
3 Generous (D P -
4 Get LS duala FueS b

5 Give L 51548 b

6 Go Ul S Wl
7 Gold U gas U us (EPW
8 Golden S B | s
9 Good lea Kaa Saa
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10 gracious @Al s K K
Letter “H”

“H” is the eight letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Hand <L b &

2 Handkerchief Js) Jles)) Jwy

3 Hardship JSiia ) Sy

4 Harsh )3 S LSS < S5
5 Head s g g™

6 Health Ciaa 136 G5 Cina

7 Hear Ui s o L
8 Heart Ja Ja Ja

9 Heavy sk )5 sk

10 Helper R o e

11 Hesitation SulaSa Diskayd Bx
Letter “I”

“I” is the nineth letter of English alphabet. The researcher searched words from 8
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Idea Jus g o b s
2 Ignorance Glla ole oS da
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3 Image oSe ) sle O slex
4 Immediate sk Ju sals JU e
5 Important &) uala S5
6 Improve U S Oy LS Sod LS S
7 Include LS Jals LS Jah S
8 Increase U S bl i o Ly
9 Increase Lla 5 Sisaag La 5
10 Indeed i sk oy g J=a dual 0
11 Informal () o ple SIS
Letter “J”

“J” is the tenth letter of English alphabet. The researcher searched words from 8" English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.

Sr. No. English Urdu siraiki Punjabi
1 Joy A A s

2 Just 8 pa o & ya

3 Justice Gllac Cuaiy Cuaty
Letter “K”

“K” is the eleventh letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Key > > >

2 Kill LS J8 35S Jd Ji
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3 Knife Sl S SO
4 Knitting Ly 335 335
5 Knives Al S EBTES
6 Knock S S 568 F S 5eS
7 Knot » S B B
8 Know Ll BEVEISIEN il
Letter “L”

“L” is the twelfth letter of English alphabet. The researcher searched words from 8"
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi

1 Lack (laad Fas SeS =y

2 Land S, s SR

3 Language SES) B s

4 Later Yy Sl e N Y 5l JB
5 Laugh [ FileS b

6 Law o5 O o8

7 Lay L s ba

8 Learn LS SieSas PP

9 Learn UgSopm FigSus LgSo

10 Least oS = oS S UsS &8 SS U5 CigS
Letter “M”

“M” is the first letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™ English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.
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Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Magic FREN 5 Mg
2 Main SE e &) &
3 Majority Slasd ooy 23l b sl
4 Make Ly sl Ly
5 Mango ol ol al
6 Map v ~RES ~BES
7 Mark Gl Gl Qs
8 Market Dok D D
9 Member O oS gt
10 Men = £ £
Letter “N”

“N” is the first letter of English alphabet. The researcher searched words from 8" English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Nation o s o

2 Near Sy Ju o 53

3 Nearly o i o 50 5 )il

4 Neatly — Sa Ju Jea Ju Saa
5 Newspaper Jlkal BN B

6 Next K K BT
7 Night <y <y <y

8 Noble iy Baa s
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9 Nose S S S
10 Now - S S
11 Nurse BT e R R
Letter “O”

“0” is the fifteen letter of English alphabet. The researcher searched words from 8
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Obey Lo S Sisa LSl Lia oSa
2 Objection Ul i) Ul i Ul yie
3 Observe LS oaliia FeS beSas
4 Occupation BETPI S Jbsls
S Ocean oW PR Proow

6 Offer LS iy S S i
7 Office Pt i i

8 old L3 a3, Ll

9 Once 8 SO ~dy S JsSse
10 Open Ll 5¢S FilseS L 5eS
Letter “P”

“P” is the sixteenth letter of English alphabet. The researcher searched words from 8
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.
Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Paint Sa) 5845, EXP
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2 Pair BT 55> 1552
3 Palm (b sk sl
4 Paper RN Jel8 el
5 Parents ol sale sale
6 Part f— s JNU-EN
7 Participation Gl gl S L K 4
8 Particular S EN BN AN
9 Partner (b B i
10 Path Al s A
Letter “Q”

“Q” is the first letter of English alphabet. The researcher searched words from 8" English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Quickly PERTRIES PL L JU e
2 Quite Jhsala = e
Letter “R”

“R” is the first letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™ English
Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and Punjabi
so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi

1 Rain b ~ia e

2 Raise Ul ) Sagd s o

3 Rare <Ll Sl s

4 Rather un un Kaa s
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5 Reach Liaigy iy i
6 Read L 5 a3 Lia 5
7 Ready s B s
8 Real PRI shal Jaal
9 Recite U S &2 5 5 G S o
10 Recognize Lilagy Flais Ll
Letter “S”

“S” is the nineteenth letter of English alphabet. The researcher searched thirty nine words
from 8" English Text book. The researcher translated these words into the languages of Urdu,
Siraiki and Punjabi so that the learners of these languages may not fell difficult in understanding
the languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi

1 Sad Ot ol ol

2 Safely ks | Jucbla JU 85k Lo gisa
3 Satisfy U S (fiadae FS i O 5is i

4 Saving sy Fsla s

5 Saw 5 FeS LeSas

6 Say LS U568 BB

7 Sell Lian Sinas O\ 2

Letter “T”

“T” is the twentieth letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the
languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
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1 Tea PAEY sla ola
2 Teach Ula 5 O 355 5 Lisla 5
3 Teacher ALl et e
4 Team ol o5 X o5 R
5 Telephone O A O A O A
6 Temporary = le ER=TES & o 55588
7 Think [EEg O 32 g U g
8 Throw Ui O e L
Letter “U”

“U” is the twenty first letter of English alphabet. The researcher searched words from 8™
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Ugly Sy sy LS PR

2 Understand Uigaans Fenans g

3 Unify — FALE LS LS
Letter “V”

“V” is the twenty second letter of English alphabet. The researcher searched words from
8™ English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki
and Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Value LS a8 P ¥

2 Van 38 38 X
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3 Vanish g cile 0555 K g e
4 Various —alida 5 5655 | &S
5 Vehicle 38 3K X
6 Very e U Uy
7 Vibrate Sl g s S HEWEW
8 Victory e — G
9 Village o8 5 568 3y
10 Violate USipsida JUSalia S
Letter “W”

“W” is the twenty third letter of English alphabet. The researcher searched words from 8"
English Textbook. The researcher translated these words into the languages of Urdu, Siraiki and
Punjabi so that the learners of these languages may not feel difficult in understanding the

languages.

Sr. No. English Urdu Siraiki Punjabi
1 Wake ESEN 58 ESEN

2 Want Uil Sisls il

3 War Saa ST I3

4 Wash Lisaa BITS L

5 Watch LS FeS LS

5. Conclusion

Pakistani students need a comparative dictionary of English, Urdu, Siraiki, and Punjabi
languages due to the country's linguistic diversity and the need for effective communication,
learning, and cultural preservation. Pakistan is a multilingual society where English is the global
language, Urdu is the national language, and Siraiki and Punjabi are widely spoken regional
languages. A comparative dictionary helps students understand and connect these languages,
reducing barriers between regional, national, and international communication.

Many students grow up speaking Siraiki or Punjabi as their mother tongue, while English and
Urdu are taught in schools. A comparative dictionary simplifies their transition between
languages, improving comprehension and academic success. A comparative dictionary provides

1688



JALT

ISSN E: 2709-8273
[SeNI o706 Rans JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL

' JOURNAL OI' APPLILED Vol.7. N0.4.2024
LINGUISTICS AND

I'ESOL
equivalents of words across languages, helping students expand their vocabulary and develop
translation skills, which are valuable for academic and professional purposes. Including Siraiki
and Punjabi alongside English and Urdu ensures regional languages are valued and preserved,
fostering cultural pride among students.
Students studying linguistics, literature, or history can use the dictionary to explore linguistic
relationships, cultural nuances, and etymology, enriching their research. Proficiency in multiple
languages is crucial in fields like education, media, diplomacy, and international business. A
comparative dictionary equips students with the tools they need to succeed in a multilingual
world. By teaching students about linguistic similarities and differences, the dictionary promotes
mutual respect and understanding among speakers of different languages, fostering national
unity. Students often struggle with technical or academic terms in English. A comparative
dictionary provides translations in Urdu, Siraiki, and Punjabi, making these concepts easier to
grasp.
Pakistan is a multilingual country with diverse linguistic communities. A comparative dictionary
enables students to understand and learn multiple languages simultaneously, fostering bilingual
and multilingual skills. It helps bridge communication gaps among speakers of different
languages, promoting unity and cultural harmony. English is the medium of instruction in many
educational institutions, while Urdu serves as the national language. Punjabi and Siraiki are
widely spoken regional languages. A comparative dictionary aids students in understanding
terminology and concepts across these languages, enhancing their comprehension and academic
performance. It supports vocabulary building, making it easier for students to excel in language
studies and other subjects. By including regional languages like Siraiki and Punjabi, the
dictionary preserves and promotes the rich linguistic heritage of Pakistan. Students gain insights
into the cultural and historical significance of these languages, fostering a sense of pride in their
heritage.
A comparative dictionary trains students in translation techniques by providing equivalent words
and phrases in each language. This skill is particularly valuable in Pakistan's multilingual
workplaces and in global communication. Many students in rural areas grow up speaking Punjabi
or Siraiki as their first language. A comparative dictionary helps them transition to Urdu and
English by offering clear linguistic parallels, reducing barriers to learning. Comparing words and
meanings across languages encourages students to think critically about language structures,
grammar, and cultural nuances, enriching their analytical and cognitive abilities. In a globalized
world, proficiency in multiple languages is a significant advantage. A comparative dictionary
equips students with the tools to pursue careers in translation, interpretation, teaching, and
international relations.
Students interested in linguistics, literature, or cultural studies can use the dictionary as a
foundation for research, contributing to the academic and cultural growth of the country. A
comparative dictionary of English, Urdu, Siraiki, and Punjabi can be highly beneficial for
Pakistani students in several ways. Students can learn and compare words across four languages,
improving their understanding of vocabulary, grammar, and sentence structures. It helps students
master English for academic purposes while staying connected to their native languages. Many
students in rural areas speak Siraiki or Punjabi as their first language. A comparative dictionary
makes it easier for them to grasp Urdu and English by providing relatable translations. It fosters
better communication between regions, promoting national unity. By providing equivalents for
complex English or Urdu terms in regional languages, the dictionary simplifies learning, making
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concepts more accessible. Students studying literature, linguistics, or language translation benefit
directly from this resource. Including Siraiki and Punjabi in academic tools like dictionaries
highlights their cultural importance and encourages their usage alongside Urdu and English.
Proficiency in multiple languages is valuable for careers in education, translation, journalism,
and international relations. A comparative dictionary equips students with this skill set.
Comparing meanings across languages develops students' analytical skills and fosters an
appreciation for linguistic diversity and cultural nuances. Urban students can learn regional
languages, while rural students can improve their grasp of English and Urdu, creating a balance
in language accessibility.

In conclusion, a comparative dictionary of English, Urdu, Siraiki, and Punjabi is a versatile tool
that not only aids in learning but also fosters linguistic harmony, cultural preservation, and
academic success among Pakistani students. A comparative dictionary of English, Urdu, Siraiki,
and Punjabi is not just a linguistic tool but a bridge connecting Pakistan's diverse cultural and
linguistic landscape. It empowers students with the skills they need to thrive academically,
socially, and professionally in a multicultural and multilingual society. A comparative dictionary
of English, Urdu, Siraiki, and Punjabi is a vital resource for Pakistani students, helping them
excel academically, communicate effectively, and preserve their cultural identity in a
multilingual society.

References:

Adams, M. J., & Collins, A. (1977). A schema-theoretical view of reading. Cambridge, MA: Bolt
Beranek & Newman

Arnaud, P., & Bejoint, H. (Eds.). (1992). Vocabulary and applied linguistics. London:
MacMillan.

Beck, I. L., McKeown, M. G., Omanson, R. C., & Pople, M. T. (1983). Improving the
comprehensibility of stories: The effects of revisions that improve coherence.

Bejoint, H. (2000). Modern Lexicography. New York: Oxford University Press.

Bowren, C. (2007). Review of TshwanelLex dictionary compilation software. Language
Documentation & Conservation, 1(1), 94-99.

Bowren, C. (2008). Linguistic fieldwork: A practical guide. New York: Palgrave Macmillan.
Bowren, C., & Atkinson, Q. (2012). Computational phylogenetics and the internal structure of
Pama Nyungan. Language, 88(4), 817—845.

Corris, M., Manning, C., Poetsch, S., & Simpson, J. (2004). How useful and usable are
dictionaries for speakers of Australian indigenous languages? International Journal of
Lexicography, 17(1), 33-68.

Dixon, R. M. W. (1972). The Dyirbal language of North Queensland. Cambridge: Cambridge
University Press.

Dixon, R. M. W. (2002). Australian languages: Their nature and development. Cambridge:
Cambridge University Press.

Fischer, S. R. (1997). Rongorongo: The Easter Island script. History, traditions, texts. Oxford:
Clarendon.

Frawley, W., Hill, K. C., & Munro, P. (Eds.). (2002). Making dictionaries: Preserving
indigenous languages of the Americas. Berkeley: University of California Press.

1690



JALT

ISSN E: 2709-8273
ISSN P:2709-8265 JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL

) JOURNAL OF APPLIED Vol.7. No.4.2024
LINGUISTICS AND

I'ESOL
Geraghty, P. (2007). The Fijian dictionary experience. In J. Siegel, J. Lynch, & D. Eades (Eds.),
Language description, history and development: Linguistic indulgence in memory of Terry
Crowley (pp. 383-394). Amsterdam: John Benjamins.
Goddard, C. (2003). Thinking across languages and cultures: Six dimensions of variation.
Cognitive Linguistics, 14(2-3), 109-140.
Goddard, C., & Thieberger, N. (1997). Lexicographic research on Australian Aboriginal
languages, 1968-1993. In D. Tryon & M. Walsh (Eds.), Boundary rider: Essays in honour of
Geoffrey O’Grady (pp. 175-208). Canberra: Pacific Linguistics.
Greenhill, S. J., & Clark, R. (2011). POLLEX-Online: The Polynesian Lexicon project online.
Oceanic Linguistics, 50(2), 551-5509.
Haviland, J. (2006). Documenting lexical knowledge. In J. Gippert, N. P. Himmelmann, & U.
Mosel (Eds.), Essentials of language documentation (pp. 129-162). Berlin: Mouton de Gruyter.
Hsu, R. (1985). Lexware manual. Manoa: Department of Linguistics, University of Hawai’i.
Landau, I. S. (2001). Dictionaries: The Art and Craft of Lexicography. Cambridge: Cambridge
University Press.
Lynch, J., & Crowley, T. (2001). Languages of Vanuatu: A new survey and bibliography.
Canberra: Pacific Linguistics.
Mosel, U. (2011). Lexicography in endangered language communities. In P. K. Austin & J.
Sallabank (Eds.), The Cambridge handbook of endangered languages (pp. 337-353). Cambridge:
Cambridge University Press.
Ogilvie, S. (2011). Linguistics, lexicography, and the revitalization of endangered languages.
International Journal of Lexicography, 24(4), 389-404.
Pawley, A. (2011). What does it take to make an ethnographic dictionary? On the treatment of
fish and tree names in dictionaries of Oceanic languages. In G. L. J. Haig, N. Nau, S. Schnell, &
C. Wegener (Eds.), Documenting endangered languages: Achievements and perspectives (pp.
263-287). Berlin: Walter de Gruyter.
Riviere, F. (1979). Le Pije, langue de Tiendanite et de la vallée de Tipindjé. In A. G. Haudricourt,
J. Rivierre, F. Rivierre, C. Moyse Faurie, & J. de la Fontinelle (Eds.), Les langues mélanésiennes
de nouvelle-calédonie (pp. 38-44). Nouméa: DEC, Bureau Psychopédagogique.
Simpson, J. (1993). Making Dictionaries. In M. Walsh & C. Yallop (Eds.), Language and culture
in Aboriginal Australia (pp. 123-144). Canberra: Aboriginal Studies Press.
Simpson, J., & Nash, D. (1989). AIAS archive of machine-readable files of Australian languages:
The National Lexicography Project. Australian Aboriginal Studies, 1(1989), 57-59.
Swadesh, M. (1971). The origin and diversification of language. Chicago: Aldine.
Thieberger, N., & Berez, A. (2012). Linguistic data management. In N. Thieberger (Ed.), The
Oxford handbook of linguistic fieldwork (pp. 90-118). Oxford: Oxford University Press.
Walsh, D. S. (2007). Structure, style and content in dictionary entries for an Oceanic language.
In J. Siegel, J. Lynch, & D. Eades (Eds.), Language description, history and development:
Linguistic indulgence in memory of Terry Crowley (pp. 371-381). Amsterdam: John Benjamins.
Yong, H., & Peng, J. (2007). Bilingual lexicography from a communicative perspective.
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company

1691



